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MEPEKJAJ AHTJITACHKUX EM®ATHYHUX CJTIOBOCIIOJYYEHD YKPATHCBKOIO MOBOIO

Cmammas npucesyena npobaemi nepeoayi aHeailicbKux empamuiHux c1080CNOIY4eHb YKPAiHCbKoo Mo8oto. Y cmammi
AHANIZYIOMbCA PI3HI NpULioMU nepeKaady eMpamuyHux ci080CNOTYYeHb.

IIpeamer craTTi — BHSBJICHHS NPUHAOMIB Tepenadi aHTTIHCHKUX eM(ATHIHHX CIIOBOCIIONYYCHb YKPATHCHKOIO
MOBOIO. O0’€KTOM JIOCHTIDKCHHSI € TPUKIAAN MEepeKianiB eM(PaTUIHUX CIIOBOCIIONYYCHb 3 aHTJIHCHKOI MOBH
yKpaiHchkolo. MeTa craTTi — XapakTepHCTHKa OCOOIMBOCTEH IepeKyiaay TakuX eM(paTHYHUX KOHCTPYKILIH, SK
eMmparnani ciaoBocnomydeHHs. [Ipobnema nepenadi eMpaTHIHUX CIIOBOCIIONYYCHD JOCTATHHO HE JMOCIIHKEeHA, TOMI K
II€ CTAaHOBHTH IIEBHUI 1HTEpPEC ISt TEOPIl HEepPeKIaLy Xya0KHiX TekcTiB [1; 2], ne HaiiuacTile BXXUBAIOTHCA eMpaTHUHi
TPYIH, i TOMY € aKTYaJIbHOIO.

Sk BiIOMO, B aHIJIMCBKIA MOBI icHYe rpyna eM(aTHYHHX CJIIOBOCIIOJNYYEHb, SIKI IIMPOKO BHUKOPHCTOBYIOTHCS B
posmoBHoMy MoBIieHHi [1]. [lo HEMX, 30KpeMa, Hajexats Taki: in the world, on earth, in hell, the dickens, thadl hthe
shit, in Mother Mary’s name, in God’'s name, in thame of heaven, hell abmo. B ykpaiHcekiit MOBI Takux
eM(baTHYHHX eIEMEHTIB MeHIe [2].

Po3riisiHEMO CIIOYATKY MEPEKIIal CIOBOCIOIYYEHb, 0 CKIAJAIOTHC 3 03HAYEHOro apTHKi Ta iMeHnuka (the hell,
the dickens, theshit). fIx mpaBuio, embaruuni cnoxyuenns the hell ta the dickensnepexianaroTscst ykpaiHCbKOO
MOBOIO 32 JIOTIOMOT'0I0 CJIOBOCIIOy4eHb 'y Gica", "y minpKka" TOIO, HANPUKIIAL:

How the helldid you do that? (Gibson WBurning Chromg) — Sk y didoka mu 3pobuna ye?;

How the heldo you know that? (Hamilton LGuilty Pleasure) — 3sioxu y bica mu snacw ye?;

What the helivas going on? (Hamilton L'Guilty Pleasure®) — Iljo y didvka gibysanoca?;

What_the helbare you talking about? (Hamilton LGuilty Pleasure®) — IIpo wo y 6ica mu xascew?;

What_the helhappened? (Hamilton LGuilty Pleasure®) — Lo y 6ica mpanunocs?;

Who the hels McNally, anyway? (Chalker JA Jungle of Staf§ — Xmo y didvka yeii Maxnenni?,

Just who the helire you? (Chalker J.A Jungle of Stat§ — Ta xmo y didbka mu maxuii’?;

What_the helhappened, Doc? (Chalker 'JA Jungle of Stat9 — Il]o y 6ica mpanunocs’?;

So what the helhm | supposed to do? (Chalker'A Jungle of Stary — To orc wo y bica s nosunnuti pobumu?,

Who _the helbre you? (Chalker J'A Jungle of Staty— Xmo y didvka mu makuii?;

What_the hells that? (Chalker J:A Jungle of Stalt9 — 1o y 6ica ye maxe?,

| wonder what the heit's made of? (Chalker JNinety Trillion Faust$) — Likaso, 3 uoeo y bica éono 3pobnene?,

Where_the dickensan they be? (Collier J:Back for Christmdy — Jle y 6ica 6onu moscyms 6ymu? (mym i oani
nepexnao naw — H.J[.).

Inoni emparuune cnosocnonyueHns the hell moxe mepenasatucs 3a momomororw ¢pasu "3apaau bora": Whatthe
hell for? (Chalker J. "A Jungle of Stals— /[na uoco, 3apadu boea? Embarnune cnoocnonydenus the shit mae
neioparuBHe 3HadeHHs i Tomy peuenns moxaeni What the shitis this? nmepexnanaroTbcs BiANOBiAHOK0 YKPaiHCBKOIO
KOHCTpyKIi€ro 3 neioparusauM enementoM: "What the shitis this?", he thought angrily (Chalker J. "A Jungié
Stars) — "o ye 3a mypua?", poszcepodiceno nooymas gin.

PosrimsiHeMO Tenep TpUAOME TIEpeKany eM(paTHIHOTO CIOBOCTIONYYeHHs 0N earth Ile cioBoCmonydeHHs MOKe
MepeKIaaTucs Kiapbkoma crocobdamu. [lepur 3a Bce, cilif 3a3HAYUTH HOTO HAWOIDKYHMI 32 3HAYEHHSM YKpaiHCHKii
Bianosiguuk — "y cBiTi": Wealready produce enough food to feed every starefnilgl on earth(Banksl. "Complicity')
— Mu earce 6upobsiemo docmamubo iici, wob Haeodysamu 6y0b-5KY 20100HY OUMUHY Y C8Imi.

[Ie omHUM YKpATHCHKUM BiIIOBIIHUKOM aHIIIIHCHKOTO eM(paTHYHOIO CJIOBOCHONYyUYeHHs ON earthe "y migpka" (abo
"y 6ica"): Guy, whaton earth's the matte? (Maugham W.S"The Force of Circumstanc8s— [lai, wo y 6ica
mpanunocs?; What on_earthis anybody supposed to do with such an impossitda? — [jo y 6ica xmocv mae
3pobumu 3 maxum Hecmepnuum uyonosikom?; How on eartham | suposed to get from here to Wales? (Banks I.
"Complicity') — Ak y dideka s maio dicmamucsa 3giocu oo Yenvcy?; | tried to think what on earth was going to do
(Banksl. "The Wasp Factor”) — A namacascs nooymamu, wjo y 0idvka si 36upaecst pooumiu.

IHoMi yKpaiHCHKUM KOHTEKCTYaJbHHM BiIIOBIIHHKOM CJIOBOCIIONYYEHHS ON earth Moxxe OyTH CIOBOCIONIYYEHHS
"ax HigK": Butwhaton earthor off it — hasall this to do with me? (Clarke A'Fountains of Paradis§ — Mene sce ye
aoic HiaK He cmocyembcest!

Anrmiiiceke eMpaTHuHe CIIOBOCIIONYYEHHS ON earth Mojke TakoX TiepefaBaTHCS B YKPAlHCHKOMY TMepekiaai 3a
JIOIIOMOT0K0 4acTKH (30Kpema ") y croiydeHHi 3 BKasiBHuM 3aiimennukoM "me”; | didn't seeher go. Where on earth
— (Bates H.E'How Vainly Men Themselves Amgze A ue 6auus, wo éona niwna. Kyou yc ye...?; What on eartidlo
you mean? (Banks |. "The Wasp FactQry Il]o s ue mu maew na yeasi?

Anriiiickke eMpaTtuure cioBocrnoiaydHeHHs in the world mepekiaagaerbes mepeBakHO JBOMA CIIOCOOaMHM — 3a
JIOTIOMOT'OI0 CJIOBOCIIONTY4EHHS "y CBITI", CIIOJIYYEHHSAM 4acTKH "Xk 13 BKa3iBHUM 3aiiMEHHHMKOM "1ie" Ta CIIOIy4YEeHHIM
qacTKH "x" 3 BUCITIOBOM "y AiibKa (Oica)":

Whoin theworld hasdroppeda gold chaindownthe bathtubdrain? (Collier J. "Backfor Christma$) — Xmo orc ye
KUHY8 3010mutl 1aHyoxicox y cmix y eanni?; How in the worlddid you wind up with it? Jx ace v diobka mu noxinuug
iz yum?; Where_in the worlds Robie?— Xmo aic ue maxuii Po6i?; How in the worlddid you two get in? Ak ace y
bica su dsoe nompanuau ctoou?; Now what in the worladtaused that?- To wo orc vy bica cnpuuununo ye?; My darling,




I'll do anything in the worldor you(Maugham W.S.The Force of CircumstancBs— Mos moba, s 3pobnio ons mebe
6yob-wo y ceimi; Nothing else in the worldhattered but her— Hiuozo 6invuie y ceimi ne mano snauennss, okpim et
You have the best teacher in the worAdl'u macw naiikpawozo euumens y ceimi.

Aneniticoxe emgpamuune crnosocniayuenns in hell nepexnadaemocs 3a donomozoio crosocnonyuens "y 6ica” abo "y
Oidbka":

Whatin hell havel beenup to now? (Koval |."Pagan Saints"}- 4 kum y 6ica s 6ys doci?; "What_in_helldo you
think you're doing?" (Gibson and Sterlitiglhe Differenceenging') — 1ljo y 6ica mu oymacui, wjo poouw?; Then how
in_hell would we get back down? (Gibson VBurning Chrom&) — Tooi sax y didbka mu 6 dicmanucs nazao?; Now
what in hellare ants?- To wo ac y didvka € mypaxu?; What_in hellam | going to do with an old rascal like you?7Zjo
orc y bica meni pobumu i3 maxum cmapum nezionuxom, sx mu?,; What_in_hellwas happening with her? I1]o orc y bica
mpanunocs 3 neio?; But why in_hellare they all soldiers? To womy ¢ vy 6ica sonu eci condamu?; And where_in hell
was Kittichorn?4 oe y 6ica 6ys Kimmiuopn?; What_in hellis going on here? 1o y 6ica mym 6io6ysacmuvcs?

AHriiceki emdaruuni ciaosocnonydenns in God s namera in Mother Mary’s nameiepekiaqaroTbCst YKpaiHCHKUM
cJI0BOCTIONyUYeHHAM "3apanu bora", Hanpukian:

How, in God's nanf(Clarke A"A Space Odyss&y— Ak, zapadu boea?; Where_in God's namam |? (Clarke A.
"A Space Odyss® — /e, sapadu Boza, s ¢?; How in Mother Mary’s namelid we survive that? (Hamilton PThe
Reality Dysfunctiol) — Sk, zapadu boza, mu nepedxcuru ye? ®dpasza in Mother Mary's name 3amiHio€eTbCs B
yKpaiHChKOMY nepexuiaai Ha "3apanu bora" yepes HexapakTepHICTh BUCIOBY "3apanu Matepi boxoi" Ta "3apaau marepi
Mapii" s ykpaiHCHbKOTO MOBJICHHS.

Tak camo IepeKIagacThesl yKpaiHChbKOK MOBOIO i aHIIIificbke eM(aTH4HE claoBocnonyueHHs in the name of heaven
What _in the name of heaventhe wretch trying to say? (Gibson and Sterfifitne Difference&nginé') — LLjo, 3apadu
bozca, namazcaemvcs ys 6idonaca cxazamu? Awurmiiiceke emdaruune crnoBocnonayuennus “hell of + imennux"
MEePEeKIIAAETHCS TAKUMHU CIIOCO0aMH:

1) ykpaiHCbKUM MPUKMETHHUKOM, BiJMOBIIHUKOM MPHKMETHHKA, YTBOPEHOro Bia cioBocmoayuenns "hell of +
imennuk": Hell of a world welive in, huh?(GibsonW. "Burning Chrome) — Hy i y ckasicenomy ceimi mu scugemo, eze
ac?; Hell of an exhibition | thoughtsuddenly=— Bpaorcaroua sucmaska, panmoso nodymas s,; Hell of an exampletoo.—
Lionui npuknad maxoore,; It's beena hell ofa night — Ije 6yaa scaxnusa niv; It’s a hell ofa plot. — Le ocaxnusa smosa;
Evenwithout that singularly absurddeathit was one hell of a story (Barker C. "Bax of Blood') — Hasimb 6e3 yiei
HAO036U4aiHO abCypOHOL cMepmi 6ce ye CIA0 HCAXAUBOK) iCHODIEIO.

2) cnosocnonydeHHsM "mipocto 3apaau mucrenta”: | steal things | can't eat, justfor the hell of it (Banksl.
"Complicity') — A kpady peui, axi ne modicy icmu, a npocmo 3apadu mMucmeymsd.

3) crionyuennsm yactok "Hy" Ta "i": Were gonna have one hell efparty! — Hy i seuipky mu énrawmyemo!

4) empaTHyHIMHE CIIOBaMU Ha 3pa3ok "0Oe3nepeuno”; Still, wemadea hell of a goodteamt — I sce orc nawa xomanda
besnepeuno siobynacs!

AnriiiicbkoMy eM(paTHIHOMY CIOBOCHONYYeHHIO iN MYy life B ykpalHCbKiii MOBI € cTajuil BiAMOBIAHHK "y CBOEMY
xutTi": I'd neverin my life experiencednythinglike that.— S nikoau y cBOEMY KHUTTI HE BigdyBaB MIOCh MOAIOHOTO;
never felt better in my life- 5 nixonu y cBoemy xutTi He mouyBascs kpaiue; All that | have done since has been the
only truly happy time in my life- Vce, wo s pobue 6iomooi, cmano edunum Hatikpawum nepio0om y MOEMY HCUmnii.

Crig 3a3HaYUTH, MO0 B CKIQAI YKPAiHCHKHX BIiIIMOBIIHUKIB aHTIIHCHKHX eM(aTHIHUX CIIOBOCIIONYYCHb HEPITKO
BXXHMBAIOTBhCSl BHIUIBHI YacTKH, SKMX B YKpaiHCBKiH MOBI 3HauHO Oinblle, HDK B aHMIiHCbKid. [lepcrekTHBHMM €
BUSIBJICHHS OKa3i0HANbHHUX aHTTIHCHKHX eM(paTHYHHUX CIOBOCIOIYYCHD Ta aHaJi3 MPUHOMIB iX HepeKiany.
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[Henucenko H. B. Ilepe6oo anznuiickux smgpamuyeckux c1080co4emanuii Ha yKPAuUHCKUl a3blK.

Cmamuvs nocesiuiena np06ﬂeMe nepeeoc)a AHTUUCKUX qubamultecmtx C080COYeMAaHull Ha praMHCKulZ a3biK. B
cmanmve AHaiIu3upyromcs npuembsl nepeeoda PasiuvdHblx qubamutteCKux C080COYEMAHUIL.

Denysenko N.V. Trandation of emphatic word combinations from English into Ukrainian.

The article deals with the problem of translatidrEmglish emphatic word combinations into Ukrainidtethods of
translation of different emphatic word combinati@re analyzed in the article.



